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ВСТУП
Стрімкий розвиток суспільного життя, розширення засобів масової комунікації, науково-технічна революція призводять до появи великої кількості нових слів і значень, тобто до так званого «неологічного вибуху». Виникають нові відкриття, поглиблюються уявлення про раніше відомі факти і явища дійсності, а також про їх сутності та функціонування. 
Потреба в номінації нових понять - перманентна, оскільки ця потреба є природною, іманентною властивістю самої мови як функціонуючої системи. Поява в мові нових номінативних одиниць обов'язковий супутник нового в області культури суспільства, будь то матеріальне виробництво, духовне або суспільне життя, економічна сфера, взаємини між людьми, різних соціальних груп і професій і між державами.
Неологізм — новостворений термін, авторське слово або фраза, що перебуває в процесі входження в загальне використання і ще не включена до державної та загальновживаної мови. Неологізми — категорія історично змінна, один з розрядів пасивного словника, тобто це одиниці, які ще не встигли ввійти (або вже не ввійдуть, оскільки, виникнувши, майже відразу ж і зникли) до активного слововжитку. Неологізми виникають тому, що з'являються нові предмети і поняття.
Актуальність і новизна даної теми полягає в тому, що на даний момент в сучасній лінгвокультурології та лінгвістиці тексту не було достатньо детально вивчено функціонування неологізмів в творчості Д. Коупленда.
Мета даної роботи полягає в аналізі та класифікації неологізмів в романах Д. Коупленда “Generation X: Tales for an Accelerated Culture” та “Generation A”. Досягнення поставленої мети вимагає вирішення конкретних завдань, серед яких:
• Вивчити місце неологізмів в лексичній системі англійської мови;
• Виявити характерні особливості неологізмів;
• Визначити поняття текст у сучасному мовознавстві;
• Вивчити характерні лінгвістичні особливості тексту як комунікативного феномену;
• Провести класифікацію неологізмів на основі романів Д. Коупленда “Generation X: Tales for an Accelerated Culture” та “Generation A”;
• Проаналізувати їх функціонування в досліджуваних творах.
Об'єктом дослідження виступають неологізми у романах Д. Коупленда “Generation X: Tales for an Accelerated Culture” та “Generation A”. 
Предметом дослідження є особливості функціонування неологізмів у романах Д. Коупленда “Generation X: Tales for an Accelerated Culture” та “Generation A”.
Методами дослідження є метод суцільної вибірки, дефініційний аналіз, метод текстової інтерпретації.
Матеріалом дослідження послужили 560 номінацій, з романів Д. Коупленда “Generation X: Tales for an Accelerated Culture” та “Generation A”.
У теоретико-методологічну основу дослідження лягли роботи І.В. Арнольд, А.А. Брагіної, І.Р. Гальперина, О.С. Кубрякової,  В.А. Кухаренко,  З.Я. Тураєвої.
Теоретична значущість роботи обумовлена ​​освітленням специфіки аналізу і класифікації неологізмів в  сучасних англомовних романах.
Практична значущість роботи полягає у виділенні кількох груп англійських неологізмів, що робить певний внесок в лінгвокультурологію та лінгвокраїнознавство.
Робота складається зі вступу, двох розділів, висновків, списку використаних джерел та резюме (summary).
У вступі позначена актуальність даної роботи, формуються цілі і завдання дослідження, теоретична і практична значущість роботи.
У першому розділі «Теоретичні передумови дослідження» визначаються поняття неологізму та підходи до вивчення художнього тексту.
У другому розділі «Функціонування неологізмів у романах Д. Коупленда “Generation X: Tales for an Accelerated Culture” та “Generation A”» наводиться аналіз та класифікація англійських неологізмів.
Результати проведеної роботи містяться у висновках.
У списку використаних джерел представлені 40 позиції.

























[bookmark: _GoBack]ВИСНОВКИ
	В результаті проведеного дослідження, нами було з’ясовано, що Неологізм — новостворений термін, авторське слово або фраза, що перебуває в процесі входження в загальне використання і ще не включена до державної та загальновживаної мови. Неологізми — категорія історично змінна, один з розрядів пасивного словника, тобто це одиниці, які ще не встигли ввійти (або вже не ввійдуть, оскільки, виникнувши, майже відразу ж і зникли) до активного слововжитку. Неологізми виникають тому, що з'являються нові предмети і поняття. Стрімкий розвиток суспільного життя, розширення засобів масової комунікації, науково-технічна революція призводять до появи великої кількості нових слів і значень, тобто до так званого «неологічного вибуху». Виникають нові відкриття, поглиблюються уявлення про раніше відомі факти і явища дійсності, а також про їх сутності та функціонування. 
Потреба в номінації нових понять - перманентна, оскільки ця потреба є природною, іманентною властивістю самої мови як функціонуючої системи. Поява в мові нових номінативних одиниць обов'язковий супутник нового в області культури суспільства, будь то матеріальне виробництво, духовне або суспільне життя, економічна сфера, взаємини між людьми, різних соціальних груп і професій і між державами.
В ході дослідження нами було з’ясовано, що основними джерелами створення неологізмів у романах Д. Коупленда “Generation X: Tales for an Accelerated Culture” та “Generation A” стали морфологічна деривація (560 одиниць). Серед слів, які було створено завдяки морфологічній деривації 80 одиниць було створено завдяки афіксації, 54 одиниці – словоскладанням, 45 одиниць – скороченням, 18 – безафіксальному способу словотвору (конверсії). До неологізмів ми віднесли слова, які з’явилися після другої половини ХХ століття.
Серед неологізмів, створених афіксальним способом, найбільш продуктивними є суфікс – less, разом с префіксами no-, non- які повторюється у тексті у вигляді морфемного повтору. Цей стилістичний прийом розкриває авторський концепт, що у сучасності всі звичні норми та моралі зникають: beliefless, futureless, non-parent, non-thinking, no-future. Також характерним є створення неологізмів завдяки пойоративних суфіксів –ster, та –ling, що вказує на появу нових форм діяльності, що засуджуються суспільством: yuppling, funster, drinkster.
В проаналізованих романах було виявлено наступні типи неологізмив створених скороченням: абревіатури (ADD – Attention Deficit Disorder), напівабревіатурні утворення (N-test – Nuclear test), 20 лексичних скорочень типу апокопи (lab, mike). Абревіатури та скорочення роблять оповідь в романах, що аналізуються, більш футуристичною, близькою читачеві та неформальною. Скорочення є результатом мовної компресії, та згодом проникають до звичного пласта лексики, проте неологізми, утворенні скороченням, завдяки своєї новизні характеризуються яскравим стилістичним забарвленням.
Серед неологізмів утворених словоскладанням було виявлено наступні типи: двокомпонентні (barfly), трьохкомпонентні (mad cow disease) та чотирьохкомпоненті (whitewater river rafting). Крім того деякі композити відносяться до редуплікативного типу (win-win) та римованих комбінацій (hanky-panky).
З наведених прикладів найчастотнішою моделлю конверсії є перехід іменників до дієслів (Google-map – to Google map, YouTube – to YouTube). Конверсія також сприяє тому, що оповідь стає більш футуристичною.
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SUMMARY
	The Bachelor’s thesis is devoted to the study of functions of neologisms in D. Coupland’s novels Generation X: Tales for an Accelerated Culture and Generation A.
As a result of this work, we have defined the term neologism as a relatively recent or isolated word or phrase that may be in the process of entering common use, but that has not yet been fully accepted into mainstream language. In our research we applied this term to the words which have appeared after the 1950s.
In the course of the study we found that the neologisms in the analysed novels were coined through such word building patterns as affixation, shortening, compounding and conversion. 
Among the neologisms created by affixation, the most productive affixes are suffix - less together with prefixes no-, non-, which, due to their recurrence in new coinages, create the stylistic device of morphemic repetition. It reveals the author's concept that in the present day all the usual rules and norms are disappearing: (e.g. beliefless, futureless, non-parent, non-thinking, no-future). Other frequently encountered affixational morphemes are pejorative suffixes -ster, and -ling, the use of which indicates the emergence of new forms of activities condemned by society (e.g. yuppling, funster, hipster).
The neologisms created through shortening fall into the following groups: abbreviations (e.g. ADD – Attention Deficit Disorder), semi-abbreviations (e.g. N-test – Nuclear test), and apocope (e.g. lab from laboratory, mike from microphone). All these coinages make the narrative in the analysed novels more futuristic, informal and relatable. All the analysed neologisms created through shortening are characterised by stylistic coloring.
The neologisms coined through compounding were classified into the following categories: lexical units comprising two root morphemes (e.g. barfly), three root morphemes (e.g. mad cow disease) and four root morphemes (e.g. whitewater river rafting). In addition, some of the compounds belong to such types as reduplicative compounds proper (e.g. win-win) and rhyme combinations (e.g. hanky-panky).
 The most frequent model of zero derivation is the conversion of nouns into verbs (e.g. Google-map - to Google map, YouTube - to YouTube). Conversion also contributes to the informal and modern tone of the narrative.




